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A jogtisztelet.
II.

(M-y). A magyar liazában a katholika anvaszent- 
egyház, ősi erényeink egyetlen dajkája, nemzeti fenn­
állásunk egyetlen őre, jövőnk egyetlen biztos záloga, 
azon drága hagyományból, mely a magyar nemzetnek 
áldott emlékű első szent királya örökségéből jutott, — 
ősi jogokkal bir. E jogok eredete egykorú a magyar 
királyság, a magyar monarchia eredetével. Csak a ka­
tholika vallás eredménvezte azt, hogy inig a világ leg- 
miveltebb nemzeteinél a jogfogalmak összezavarása for­
radalmat, a forradalom önzés! formákban lüktető kor­
mányt, egyenetlenséget, úgynevezett köztársaságot ho­
zott létre, -— a magyar megőrizte ősjogi fogalmait s 
dynasztikus maradt. Már Montesquieu kimondotta, hogy 
a katholika vallás a monarchiái, a protestáns felekezet 
a köztársasági formára van hivatva Erre utalnak tanai, 
szabályai, jelleme, természete. A katholicismus lényegé­
ben a legtisztább ősjog fogalmai vannak, az egész 
emberiség történelmével igazolt, megpecsételt tanok; a 
Protestantismus újabb, időszakos hajtás, melynek lét­
joga csak az, hogy épen szerencsés korban született, 
melv traditiókkal, fensőbb küldetéssel nem bírván, a 
körülmények ügyes felhasználásából merített jogokat. 
S épen azért, mert e jogok sem isteni alappal, sem tár­
sadalmi rendeltetéssel nem bírnak, hanem pusztán egy 
nevezhetlen ellenállási szenvedély folyományai gyanánt 
tekintendők, azon szívós összetartás és a gyűlöletben való 
következetesség mellett, mely a régi protestánsok tulaj­
dona volt, s részben a jelenkoriaknak is tulajdona, ösz­
tönzi őket arra, hogy mig saját jogaik fölött féltékenyen 
őrködnek, a katholicismus jogait csorbítani, gyengíteni 
a legkisebb bűnnek tartják. Ez. tény. Felhívunk minden

őszinte protestánst, vájjon bir-e azon lelki erővel, tagadni, 
hogy az autonómiájában büszkélkedő protestantismus 
hazánkban, hol épen más országokhoz képest a leg­
több kímélet, gyöngédség, s felebaráti szeretetben része­
sült, a katholika egyház ellen más szerepet vitt volna, 
mint a követelő, támadó szerepét, s hogy a katholika 
egyház, melynek a nemzet eredetével egybeforrt ősjogai 
vannak, más térre engedte volna magát ragadtatni, 
mint hogy védte jogait. Miért van az, liogv ki valamit, 
mint magáét tiszteli, fentartja, megőrizni kívánja, köve­
teli, ugyanazt másik embertársában megtámadja, üldözi ? 
Ha már Luther és Calvin követőinek jogaik vannak, 
olyanok, melyeket, a nemzet elaléltságában, a mohácsi 
vész után, annak sírjából szedegettek ki, s akkor sze­
reztek, midőn az ország főpapjai s összes katholikus 
nemessége ott hevert a vérmezőn, s a hullaférgek szo­
morú szerepét vették föl a magyar nemzet legszomo- 
rubb napjaiban, legalább a hazaiias felebaráti szeretet 
érzelmének azon fokával kellene birniok, — hogy mint
— őszintén és önzetlen szeretettel szólunk. — mint 
öcscs tisztelje bátyja —jogait.

Nagyon hálátlan dolog volna az itt mondottakat 
tényekkel illustrálni. Ezt két okból nem tehetjük. E 
lapok hasábjainak teriméje, és azon jobb felfogás nem 
engedi, mely nem szeret sebeivel dicsekedni. Jogaink 
sérelmei ellen nem egyszer halkan, hangosan, fen é-s 
lent szólt a panasz. De mi Krisztusnak, isteni mesterünk­
nek tanát szigorúan óhajtjuk követni. 0 mondotta,hogy 
»még más liivei is vannak, kik nem az ő aklába valók
— de ezeknek is az ő aklába kell vezettetniük. A 
katholika egyház, kiváltképen hazánkban, mindig az 
engedő, elnéző testvér szerepét vitte s még midőn az 
emberi fondorkodás, ravaszság a szenvedélyeket a leg- 
magasbra ingerelte, még akkor sem feledkezik meg
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-u-r.M liogv gondolkozásában, tényében nagynak es 
nemesnek "kell lennie. Erről tanúskodnak tmndazon 
•m,r„k. melyekkel a magyar protestánsok bírnak hazank- 

S hozzátehetjük, hogy ezért kellene tisztelettel 
viseltetniük a protestánsoknak a katolikusok jogar 
iránt. A ki más jogát nem tiszteli, nem kívánhatja sajat 
jogainak tiszteletben tartását; az kétélű fegyverrel har- 
ezol. s midőn igaztalan hevében mást sebezni indul.

tunnagát sebzi meg.

T o in et üben.
Elt-' t in magamtól, eltevém a lantot:
Hogy ne adjon többé, gyönge búrja hangot .
Ah de csak hiába ...
Zengni készt a részvét, oda huzza lantom'
Hol tiporva járkál porló síri hanton 
Az enyészet lába.

Ki fekszk e sírban: gazdag-e? szegény-e?
Bárki! látni hogy rég feledésbe méné . . .
Nincs rokon s barátja'.
Hantokban sírját sűrű gaz véré föl 
S elfeledett nevét mohos sírkövéről 
S/.-'l. —11 It 1: tllM'l •

Ya"V hol u most nyugszik, ott van már rokonin 
S í.i:, ki szánó könny vt re a Ittzokogja 
S kis virágot hányna . . .
Kincs . ! de jő a szellő s cziprusb mbok esnek 
A kopár liliomra. — j" s dalol az estnek 
Árva csalogánya.

Ah. ha egykor elhunyt csillagom az égen 
S rokonok, barátok elfeledik régen 
Ki e sírba hágott:
.Ki egy árva gyermek, árva sírom' szánja.
Zeng imát fölötte részvét csalogánya 
K hhit nebánv virágot.

......... S. J.

A mór orvos jicrgitmeiijv.
- Bvszély. —

i.

son. deszkákkal egymástól elkülönített kamrákban alud­
tak. melyekhez nagy lajtorján lehetett jutni

Ezen padláskamrák egyikibe szállásolták el Don 
Jose de Fuez d'Alcantara lovagot, a ki a salamancai 
főiskolán tudori diplomát nyert. Mint: aatur.ni h i d a 1 g.>, 
azaz nemes volt: egyébként nem volt semmije széles e 
világon, mint rajta levő kabátja, 'agy 1U>Z 1 c‘lJ‘l
erős önérzete. . u , •,

Noha a harminc/ éven meg nem igen 'olt tu .
már sok mindendenfélét megpróbálta világon, anélkül, 
ho.rv vairvonhoz jutott volna, a melyre neki, mint monda, 
ok vetetlenül szüksége van. Most Eeonba szándékoz--tt 
visszatérni, azon remény ben, hogy alkalkalmazast kap 
don Alonzo Memlos grófnál, kinek nagykiterjedesu bir­
tokai voltak Toro és Zamora közt.

Szerencsétlenségére a vendéglőst-.1, kinél megszál­
lott uo-v értesült, liogv a grói meghalt. Meg egészen 
ezen kelletlen hir benyomása alatt állott, midőn törté­
netünk kezdetét veszi.

_ Don Alonzo meghalt! ismétle a bámulattal
ve<rves szomorúság hangján.

_És eltemették, tévé hozzá a vendéglős, nagy
pompával temették, mint oly hatalmas fi-urhoz illett.

— De hát a kastélyt most örökösei lakják:
_Az elhunyt gróf örököse unokaöcscse; ez pedig

IVrez Cavallost. a jegyzőt megbízta, hogy az uradalmat 
adja el. Ha jói vágyók értesülve, az uj birtokos már
holnap elfoglalja r.z uradalmat.

.lose ugv gondolkodott, hogy a dolog természete 
szerint az uj tulajdonosnak nagy jószágán uj tisztvkie 
lesz szüksége, neki pedig van annyi képessége, hogy egy 
jó fizetéssel járó állást be tudjon tölteni. Mélyen elgon­
dolkozott, az’tán kijelenté, hogy valamely vendéglőben 
szándékozik maradni, mig az uj földesül- birtokait átveszi.

Ezen elhatározását a vendéglős sietett helyben­
hagyni, hozzáadván, hogy kényelmesebb lakásra, fino­
mabb konyhára mint őnála, sehol sem log akadni. S 
liogv szavának nyomatékot adjon, részletesen figyel- 
mezteté őt az általa lakott szoba előnyeire.

Az bizonyos, hogy a szoba jó szellős volt. a mit 
maga azon körülmény bizonyít, hogy az egyetlen ahlak 
négv üvegtáblája közöl három he y*olt törve. Ennél­
fogva a kilátás is sokkal szabadabb volt. A mi a 
bútorzatot illeti, az egv testetlen faágyból, szalma-nmt- 
ráczból, egy rozzant székből s asztalból állott, a deszka­
falba ütött szegek pótolták a ruhaszekrényt.

A kamra szögleteiben elszórva hevertek a csészék, 
tálak, üvegek és a mi Don Jósét leginkább meglepi-, 
könyvek és kéziratok. Mint a vendéglős állító, ezen 
ezók-mókot igy nevezé a könyveket és kéziratokat, egy

Etrv utazó Spanyolország vendéglőiről azt irá, 
hogy- azok >nemei a menhelyeknek, hol bizonyos, falusi 
birtokosoknak nevezett urak ellátnak bennünket íiist-
tel és féreg"-el.< Egv másik hozzátéve, hogy a vidéki ------------ -OJ —-......- -v
vendéglőkben nem ii vendéglős ad a vendégnek enni, öreg orvos hagyá nála, ki hónapokon át lakta ezen szobát.
hanem megfordítva. Egv jelenkori iró pedig megjegyzi, és idejét olvasással, Írással, mindenféle füvek főzésével 
lioíry a kik az ibériai félszigetnek fiiként keleti tartomá­
nyaiban utaznak, vigyenek magukkal ágyat, ha piszkos, 
zsiros gyapj n-matráczon nem akarnak feküdni.

Lehet, liog-v ezek nagyítások. Annyi bizonyos, 
hogy Spanyolország vendéglői ma valamivel jobbak, 
mint két száz év előtt voltak. Azon időben a karavá­
nok állomásai valának. legnagyobbrészt öszvérhajtók 
fordultak meg bennük, kiknek az istállón és ivószobán 
kivid másra nem volt szükségük. Az ; urak < a padlá-

CS 1UU|VI * >1 \ I 1. lítium, mill'll im ív in>in ± - >

tölté. Gvanu lévén, hogy a doctor mór eredetű, a király 
pedig épen akkor rendelvén el. hogy a mórok szárma­
zékait az országból ki kell fizni, az öreg orvos hirtelen 
elmenekült, s könyvestől, kéziratostól minden podgva- 
szát itt hagyá.

Don Jose magára maradva, elgondolkozott a sok 
viszontagságon, melyek eddig útjait keresztezték.

— Eredmény nélkül, szóla, fogtam eddig bármihez 
is; a sors állandóan kijátszotta reményeimet s rabjava
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tett it körülményeknek. Ali. mily boldog az, ki azt 
teheti, a mit akar, ura sorsának, parancsolhat az esemé­
nyeknek.

Ilyetén elmélkedések közt kedélyállapota mind 
nyomasztóbb lett. Ilogy elűzze sötét gondolatait, elő­
vevő- egyikét a mór doctor által visszahagyott könyvek 
in k. Latin nyelven a természet rendszerének tárgyalá­
sát foglalta magában. .lose átnézett néhány lapot, aztán 
más kötetet vett elő; ez már inkább érdekelte, mert a 
titkos tudományokról szólt, lágy harmadik kötet tár- 
o-yát a bölcsészet köve képezte.

L könyvek tartalmáról eléggé lehetett a mór doc­
tor működésének irányára következtetni. Bűvész vagy 
legalább is alchimista volt. Az ö idejében az ilyenek 
épen nem voltak ritkák, főleg Spanyolországban olya­
nok, kik elméjüket abban fárasztották, hogy miként lehet 
a láthatatlan erőket hatalmuk alá hajtani.

A könyvek ily irányban felkeltvén Jose kíván­
csiságát, a kéziratokban kezdett lapozgatni. Kezdetben 
,-sak általános utasításokra akadt, hogy miként lehet 
különféle erezek vegyitekéből aranyat előállítani, végre 
külön szekrénykében gondosan összegöngyölt perga­
menre akadt, melynek mindjárt első sorai nagy mérték­
ben felkelték kíváncsiságát. Bűvészed njjmutatások 
voltak bizonyos csodák művelésére, például, hogyan 
teheti magát valaki láthatatlanná, hogyan változtat­
hatja magát oly alakká, a minőt óhajt, hogy juthat pil­
lanat alatt a legnagyobb távolságra. Következett aztán 
egy uj tVjezet, mely ezen érdekes czimmel birt:

Módszer, miként tehetjük akaratunkat feltétlen 
törvénynyé, s miként eszközölhetjük, hogy akaratunk 
az óhajtás pillanatában teljesedjék. •

X fiatal tudor egészen elragadtatva ugrott föl szé- 
kórul.

— Az igaz keresztre, kiált a tül. ha ez a kézirat iga­
zat mond, nines okom többet kívánni. Akai atomar, óhaj­
tásomat töltetlen törvénynyé tenni, nem tetőpontja-c az 
emberi boldogságnak ? De lássuk, vájjon elérhetem-e e 
legfőbb boldogságot lelkem veszélyeztetése nélkül J.

Nagv figyelemmel olvasta a kéziratban közi Ott 
ujjmvitatásokat, s azt találta, hogy azok a hittel nem 
ellenkeznek. Ű legalább ngy bitte. Az egész abból 
állott, hogy lefekvés előtt bizonyos formulát kellett 
elmondani s azon főzetből inni, melyet a pergamen mel­
lett a szekrényben talált.

felbontó az üveget, mely azt a >csodatevő« 
italt foglalta magában. Pdlanatig habozott, nem mintha 
a formula vagy ital hathatósságaban kételkedett v «dna 
elutaz ő idejében meglehetősen el volt terjedve : 
de azt óhajtotta, hogy a kézirat által magát télre ne 
vezettesse. Azért feszült figyelemmel azt újra és újra 
átolvasta. Egv utóiratra akadt, melyet addig nem vett 
észre, mely Így szolt: jA mindenható Isten esztelen 
kívánságaink elé bölcsen korlátot állított gyenge tehet­
ségünkben. «

__Szép, nagyon szép, mormogd Jose; az üreg
doctor, mint hivatal társai közöl a legtöbben, minden 
dolgot az általános alkalmazás erkölcsi maximáival sze­
retett föleziezomázni; de e pillanatban az ő erkölcsi 
megjegyzéseire nincsen szükségem. Követem rendelésűt 
s bevárom a sikert.

Ezt mondván, ivott a főzetből s fönhangon olvasd 
a formulát. Alig végezte ezt be, szemei lezárultak s mély- 
álomba merült.

II.
Don Jose nem tudva, meddig tartott álma, midőn, 

neki ugv tetszék, hogy a nap sugarai behatoltak ablakán. 
Megdörzsölvén szemeit, még egy ideig a teljes felébre­
dést megelőzni szokott mámorban maradt. Midőn látta 
a pergament és az üres üveget, emlékében megújultak 
az előtte való est eseményei. De mivel azóta semmi 
változás nem állott be, végre is azt hitte, hogy a mór 
orvos rendelésének nem lett semmi eredménye.

— Hát az egész, sóhajtó, nem volt egyéb csalódás­
nál. Felébredek e hitvány padlásszobámban, erszényem 
most is üres. Pedig a jó Isten tudja, hogy reggelre teli 
erszényt reméltem.

Tekintete a deszkafal felé fordult, melyen kopott 
kabátja és üres táskája függött. De oh csoda, a táska egé­
szen meg volt tömve uj aranyokkal.

Hirtelen felugrott, újra niegdörzsölé szemeit, meg­
ragadta táskáját, és tartalmát kiürité az ágyra. Valódi 
aranyok voltak biz azok, sokkal több, mint a mennyit 
valaha életében látott. Ezután csakugyan minden óhaj­
tása teljesülni fog!

Mé"’ mindig maradtak fönn nemi kételyei. Azért 
újabb kísérleteket tett. Óhajtotta, hogy szegényes kam­
rája pompás teremmé változzék át. a kopott kabátot 
drága bársonv ruha váltsa tül. Alig gondolta ezt. az 
óhaj már teljesült. Azután királyi reggelit kivánt. mely­
nél vörös egyenruhába öltözött négerek szolgáljanak. 
Azon pillanatban a terített asztalon gazdag reg­
geli állott, vörös ruhába öltözött négerek szolgáltak. 
E<tv ideig még tol v tata a kísérleteket. X égre tel­
jesen meggyőződvén, hogy csakugyan minden óhaja 
teljesedik, egészen elragadtatva hagyá el a ven­
déglőt.

Nem lehetett kétségbevonni, hogy a pergamen 
néhány óra alatt őt emberileg szólva, a leggazdagabb, 
leghatalmasabb halandóvá tette. Mindent megtehetett, a 
mit csak kivánt! Mily roppant hatalom e néhány szó­
ban 1 S a mint e szavakat újra és újra ismédé, önbecsülése 
folvton fokozódott. Mik hozzá képest a világ leghatal­
masabb császárai és királyai? Ezeket bizonyos törvé­
nyek kérlelketlenül korlátozzák, mig az ő akarata kor­
látlanul uralkodik! Mily szerencse, hogy a mór orvos 
pergamenje nem jutott valamely tudatlan embernek, 
fösvénynek, a szenvedélyek rabjának kezébe, hanem 
valódi hidalgo hatalmába, ki fékezi óhajtásait, uralkodik 
szenvedélyein, s a salamancai egyetemnek bekebelezett 
tudora! Az emberiségnek nem kell taitania, hog\ 
a hatalmas Jose visszaél hatalmával! U sokkal józa­
nabb, mintsem a nagy hatalmat mások kárára és rom­
lására használja. A Gondviselés, midőn őt e hatalommal 
felruházta, arra méltónak tartó, s szilárdan el volt hatá­
rozva e bizalomra minden körülmények közt méltónak 
mutatkozni.

El is volt határozva, miszerint minél előbb bizonyí­
tékát adja, hogy ambitióját mérsékelni tudja. Az ő 
helyzetében más"király óhajtott volna lenni nagyszerű 
palotával, udvari néppel, hadsereggel, Don Jósénak nem 
ment annyira ambitiója. Megelégedett azzal, hogy Don

44*



KATHOLIK VS HETILAP. 4 4. SZÁM.

37 h

Vlauzo Mendos gróf birtokait megkaphassa, s ottnelunn 
millió birtokában mint gróf egy spanyol grand kivált­
ságaival élhet

Ekként állapítván meg czeljait, haladuk nélkül 
Argelles városba sietett, a hol Mendos gróf birtokaira i
az árlejtés meg vala tartandó.

Útja Toro felé vezetett, az országúton számos ; 
paraszttal, öszvérhajtókkal, kereskedőkkel találkozott. 
Ezeken is oliajtá csodatevői erejét megkísértem

A fiatal leánynak, ki őt nyájas mosolyl.yal udvozlé, 
kívánta, hogy jegyesével találkozzék: a fáradt öreg­
nek. hogv a legközelebbi kocsira fölvegyék: a koldus­
nak. hogy zsebében a krajezárok arany nyá változzanak.
S minden legott teljesült. Nem győzték áldani. Miután 
segélyt nyújtott, most igazságot kívánt szolgáltatni. A 
hánykolódó katonára szélrohamot bocsátott, mely iel- 
piperézett kalapját a folyóba ceté; az állatait irgalmat­
lanul ütő öszvérliajtót azzal btinteté, hogy öszvérei a 
szélrózsa minden irányában szétfutottok, a hintájából a 
"■ valogjárókat büszkén lenéző urat azzal, hogy a kerekek 
összetörtek. Mind ebben Don Jose az igazság mértéke 
szerint jutalmat vagy büntetést kívánt osztogatni.

Végre feltűnt Mendos gróf kastélya pompás Iák 
között. Jose befordult a fasorba, mely egyenesen a kas­
télyhoz vezetett. (Vége következik.)

A 1... i temetőben.
— Gondolatok. —

Szélt dalom már szeretetről,
Szélt a boldogságról,
S mi volt miudez ? . . Sárga levél

Őszre tél jő — télre tavasz. 
A tavaszra szép nyár.
A te képed ez oh múltam, 
Melyen most elmém jár. 
Hír. dicsőség, élvkajliászat . őszi szél zörgése._r 11r. aicsuscg, cmu'j.... - •
Hadd tegyem le kicsi lantom a Kereszt tövébe

Volt tavaszom, megjött a nyár.
Meg az ősz, a tél is,
S ifjú lelkem falevél volt.
A melyet a szél visz.
Ifjú álmok, élvek zaja: őszi szél zörgése.
Hadd tegyem most kiesi lantom a Kereszt tövébe

És e télre meghozá a 
Hit drága tavaszát.
Meghozá az örök tavasz 
Égi remény-magvát.
S ez az uj lét igaz ihlet, a bit ihletése.
Mert letettem kicsi lantom a Kereszt tövébe!

Itten ülök a t- metön,
Köröttem enyészet,
Mintha mondná: múlandóság 
E világ, ez élet.
Mintha minden sír. minden hant csak erről beszélne: ^
„Tedd le, tedd lekicsi lantod a Kereszt tövébe!

Léva
Kalocsay Alán.

I_eg-5oTonc ctt2a.cn.-
— Humuri-sztikus rajz. —

Mely lehull az ágról.
A szeretet, a boldogság falevél zörgése.
Hadd tegyem le kicsi lantom a Kereszt tövébe!

Eldaloltam, el a szívnek 
Földi üdvösségét,
S mi volt mindez? . . Hervadó lomb,
Mit a vihar tép szét.
Földi mámor, földi ének sárga lomb zörgése.
Hadd tegyem le kicsi lantom a Kereszt tövébe

Voltam ott, hol serlegekből 
Születik az ihlet 
S megdaloltam, de az a dal 
Nem lantomra illett.
Czimboraság, pohárcsörgés . . . falevél zörgése.
Hadd tegyem le kicsi lantom a Kereszt tövébe

Eldaloltam a világnak,
Hogy mi a szabadság,
Szenvedély ez, nem szabadság:
Igaz néven rabság.
Szabadosság e szabadság . . . őszi szél zörgése.
Hadd tegyem le kicsi lantom a Kereszt tövébe!

Elég — elég! — — ne tovább már,
Feledjük a régit.
Hervadó őszt, fagyos telet:
Tavaszremény ékit.
Mindez elmúlt, mint az őszi hideg szél zörgése,
Hadd tegyem most kicsi lantom a Kereszt tövébe

(Vége.)

Az eső csak úgy zuhogott s hozzá nagy szél 
dühöngött. A vasúti kocsiban, melybe bennünket is 
betuszkoltak, minden hely el volt foglalva. Nyomasztó 
hőség uralkodott benn, mert az ablakokat nem lehetett 
kinvitni; mintha éles tűkkel szurkálták volna az embert, 
olv huzam volt, mihelyt az egyik ablakot egy kissé 
kinyitották. Irigyeltem esernyőnket bőrtokjában, bebur­
kolóztam, a mint tudtam esőköpenyembe, s elmélyed­
tem azok emlékezetébe, miket kirándulásunk alatt 
élveztünk. A hazatérés élvezetére nem is akartam gon­
dolni, hadd lepjen meg annál örvendetesebben: a jövő­
nek tehát kényelmesen hátat fordítottam, a kellemetlen 
jelenre hideg vérrel nem is hederítettem s a múltat 
vizsgáltam.

Ez a vizsgálat, meg kell vallanom nem volt vigasz­
taló — talán mert lábaim hidegek, kezeim merevek 
voltak s ennélfogva az élvezet iránt nem voltam fogé­
kony. Bámultam, hogy mily kevés kellemest nyújtott 
a múlt: az idő zord keze gazdálkodott benne s nagy 
részét elpusztította. Egész alakban már keveset láttam.

\ sőt alig valamit nagyon érdekes romok és töredékek 
I nevezetes összetételéből. A távolból nem láttam többe 

az utón az apró virágokat sem, melyek szemeimet any- 
nyira megörvendeztették, midőn mellettük elhaladtam, 
s illatokat nem érezte többé náthás orrom. Igaz ugyan, 
hogy az éles szögleteket az idő valamennyire lesimí 
tóttá — s az emlékezet fénysugarai, mint a lehanyatL 

í nap, a múlt távoli hátterében bearanyoztak még néhány
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kiemelkedő pontot. Még az e feletti elmélkedésekkel, s az 
élvezet és boszankodás mérlegelésével voltam elfoglalva, 
melyeket utazásunk alatt tapasztaltunk, midőn szeren­
csétlenségre szendergésbe s a szendergésből oly mély 
álomba merültem, hogy csak a jelenné lett jövőben 
ébredtem föl — azaz hogy csak félig ébredtem föl: 
mert a jobb lábam elzsibbadt s fejem még oly zavart 
volt. hogy az esernyőt bőrtokjából nem tudtam kisza­
badítani s nélküle gázoltam a pályaudvar pocsolyáiban 
s barangoltam a szakadó esőben, hogy egy bérkocsit 
keressek. Kalapom s czipőim egészen átáztak, mielőtt 
nőm és én a kocsiban s bőröndünk a kocsis mellett 
helyet foglalhattunk. Csak félálmosau dadogtam: »Hál 
Istennek, hogy végre ismét itthon vagyunk !<, azután 
újra elaludtam, mígnem a kocsi házunk kapuja előtt 
megállt •— oly zökkenéssel, hogy a kocsiból majdnem 
kiestem s újra egészen fölébredtem.

E helyett azonban a ház mély álomba látszott 
merülve lenni. A kapu, valamint a legtöbb ablak, sze- 
lelőlvuk csukva volt; csak itt-ott volt egy-egy ablak 
fél álmosan kissé nyitva, hogy bebocsássa a levegőt, s a 
zápor szüntelenül zuhogott az épület kőfalára, a bejá­
rati lépcsők pedig oly sikamlósok lettek, mintha nem is 
kőből, de szappanból lettek volna.

Bosszúsan csengettem már másodszor.
— Az Isten szerelmére, Józsi, mit csinálsz ? < kiáltá 

nőm feddőleg a bérkocsiból.
— Nem tudom megfogni, mondám, hogy András, 

a ki pedig tudja, hogy . .
— András, nem tud semmit róla, hogy hazajöt­

tünk, igazított helyre nőm; jobbnak láttam meglepni 
cselédeinket, s az okból nem irtain nekik semmit.

A kapu kinyílt . . .
— Ki van itt? kérdezte meglepetve egy öreg lény 

(valószínűleg egv nőszemély) seprűvel kezében s fel- 
gvíirt ruhaujjakkal, ki a télig kinyitott kapuajtón át 
nem látszék hajlandónak arra, hogy bennünket bebo- 
csásson.

— Ah Józsi, jegyző meg feleségem, hiszen ez az 
öreg Zsófi, a napszámosné. Hol van András ?

— Kiment a városba, feleié Zsófi.
— Es hol van Kati ?
— Kati nincs még itthon.
— Es a konyhaszolgáló?
— Az Katival ment el.
— És kié ez a kalap itt? kérdém, egy a folyosó 

padján heverő kalapra mutatva.
— Az a Kati unokabátyjának a kalapja, a ki 

velük ment ki és egy sapkat tett a tejere, mert esett 
az eső.

Kerti sapkám nem függött a falon; mindent 
tudtam.

__Örülök, hogy itthon vagyunk! kiálta tel nőm.
Én nem szóltam egy szót sem, hanem kifizeti e a 

bérkocsist, türelmesen követtem ót a szobába.
Itt olyan sötét volt, mint a pinezében; a levegő 

dohos, hideg és nedves.
__Menjünk az első szobákba, mondá nőm.
Ott az ablakok nyitva voltak, a szél az esőt be­

csapta, a függönyök még nem voltak felrakva, a képek 
a fal felé voltak fordítva, a székek pedig diadaljelvény-

szerít csoportokban felhalmozva: szóval, az első pilla­
natra láttuk, hogy ott nem maradhatunk.

— Menjünk a te szobádba, indítványozó felesé­
gem ; ott bizonyosan minden rendben lesz.

Szobámban a por ujnyi vastagságban pihent a 
bútorokon, s a szivar-hamutartóban a hamu a szivarvég 
mellett még most is úgy hevert, a mint eltávozásomkor 
hagytam. Továbbá néhány szép cserépvirág szomorúan 
elszáradt váza meresztő panaszlólag reánk sárga szá­
rait. Néma bosszankodással mutattam rajok, beszélni 
nem tudtam.

— Soha sem akartad, hogy szobádban csináljanak 
valamit, mondá feleségem.

Az emeleti szobákba mentünk: mindenütt ugyanaz 
a rendetlenség. A hálószobákban az ágynemű felhal­
mozva állott, mintha vásárra lett volna kiállítva; a 
függönyök föl voltak göngyölve — siralmas tekintete 
volt az egész szobának. Legalább nekem igy látszott, a 
nőm azonban másképen gondolkozott.

— Mintaszerű! kiálta föl. Mindent épen úgy talá­
lok, a mint megparancsoltam.

— És senki sincs itt, semmi sincs rendben, a mi 
fogadtatásunkra! bátorkodtam ellenvetni.

— Nem várhatnak bennünket mindig, mondá 
nőm; megengedtem volt a cselédeknek, hogy kimeliet- 

I nek, csak . . .
— És hogyan kapunk valamit enni ?
— Ha lesz egy kis türelmed, az is meglesz. Segíts 

nekem előbb a bőröndöt kinyitni, bog}* vehessen! ki a 
szekrénykulcsokat.

A bőrönd hangos hahotával fölpattant s erős köl­
nivíz-illat áramlott ki belőle.

— Azt hittem, hogy te a kölni vizes üvegecskét 
nem nyitottad ki? jegyzőm meg.

— Persze hogy nem, feleié feleségem; de ma reg­
gel, elutazásunk előtt, egy egész kis ládácska kölni vizet 
dugtam el a bőrönd alján, hogy vámot ne kelljen érte 
fizetnem: ennek van olyan erős szaga. A legfinomabb 
fajból való. Nem akartam neked szólni elutazásunk 
előtt, mert mindig ellenzed a csempészést . . .

— Úgy nem maradt egyetlen ép üvegecske sem! 
kiáltottam föl, önkénytelenül eszembe jutván a végzetes 
ropogás, midőn a bőröndön tánczoltam volt.

Igazam volt: mind össze volt törve! A bőrönd s 
minden benne levő tárgy át volt ázva; fenekének egy 
hasadékán az illatos folyadéknak egy része átszivárgóit 
a hímzett zsebkendőre — a hórihorgas szobaleány iga­
zolva volt.

Nem árulom el, hogyan szidta feleségem ügyetlen 
kezemet: sokkal több joggal panaszkodott volna lábaim 
felett, ha tudja, hogyan ugráltam a bőrönd tetején. — 
Lementem a földszintre, hogy bevárjam, mig valami 
ennivaló elkészül: ki nem mehettem a városba, mert 
egy barátomnak irtani volt, hogy az esti vonattal haza­
jövök s várni fogok rája, hogy fontos ügyekben érteke­
zem vele. Azt sem árulom el, hogyan reszkettem a 
hidegben egy óráig, mig feleségem lejött, s midőn kér­
tem, hogy fiittessen be a kályhába, hogyan didereg üsz- 
sze, azt felelve, hogy a kályhák szét vannak tisztítás 
végett szedve s november előtt nem is lesznek fel­
állítva.
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Mindezt angyali türelemmel s a jó térj alazatossa- 
Lr;i val elviseltem :" de lm újra utazni fogok, nem logok 
Id, a többé a hazajövetelnek el'"'re örülni, s nem csiná­
lok masamnak csalódásokat melyek szétszedhetők, mint 
a kálvhák: nem fogok — azaz — hogy nem tudom 
más- mit fogok jövőben tenni: egyelőre még egy óráig 
kell várnom az ételre, mond feleségem, hozza teve: _

_Ali! Józsikám! mily élvezet, ha az embei ujta
otthon lehet! " Smits >'*“">

KATHOLIK V

T AECZ -A~

Halottiik napján.
Ha a halottak beszélni tudnának! Akkor.-1
Egy ui világböloészeti rendszer jönne létre. Ha a sirhant 

alól felhangzanék a komoly tanulság, ha a lejátszott élet keser­
vei -zavakat találnának, hogy az éh két intsek, oktassak, nem 
kellene többé prédikálni, könyvet írni. Az utolsó koldus, ki egy 
Árok mentében aluszsza örök álmait, oly hatalmas, oly bölcs 
volna, mint a világhód tó fejedelem fényes mauzóleumában. Ki 
tud:., mi mind. n történnék v világon, ha a sir feltárná titkait ? 
Bogvan dőlne halomra minden hiú emberi feltevés, hogyan sem­
misülne meg a történelem. - mit évszázadok bámulata. Inaidat,i 
teremteti, hogvan hullana pvvha. -V sirok beszélő liolc>és,etv 
tobl- t. jobbat, igazabbat tudna tanítani, mint minden diploma. 
Ezt érezte az evangéliumi dúsgazdag is, midőn poklában arra 
kérte Istent, hogy a holtak közöl támaszszon föl egyet s küldje 
el rokonaihoz, barátaihoz, nehogy azok is úgy járjanak, mint 
ö. — mert ugv mond, — a halottaknak inkább hinnének, mint a 
prófétáknak.'" De az élet és halál között ür van, melyet átlábolni 
nem lehet. A sirok hallgató bölcsek. Bölcsekre pedig nem szo­
kás hallgatni még akkor sem, ha beszélnek.

A temető olyan mint egy könyvtár. Nagy vs kis szellemek 
csöndes birodalma, melyben lángelme és eszelösség, dicsőség es

. 5 és rósz, i ig sztos és rút, fenkölt és mindennapi egy­
más' mellett íekiisznek. »Világ és vakság egy hitvány lapon« - 
mint Vörösmarty mondja. Kegyelet és hiúság egymást ölelve 
hirdetik, hogy az ember még holta után is meg tudja magút 
különböztetni. Kaczérkodás az enyészettel, udvariasság a rotha­
dás iránt. Undok férgek gazdagon terített asztala, kincsé« virág- 
szönveg a pusztulás fűlött. Aranyozott hetükkel hirdetett hazug­
ig. kőbe vésett panasz, művészileg kifejezett fájdalom, nyomorít 
üzlet, ez mind együvé keverve — a temető.

Milv megható, mily fenséges a szótalan kartbau-i szerze­
tes. a mint jeltelen sírját önmaga előre megássa. Agyat vet roagá- 
I ak. melyben aludni fog: s úgy él, hogy ágya jó, álma édes 
leg ven. Megszokni a halál gondolatát rideg stoikus kulcseleim 
méh a halált >Mois homini summum bonum, Diis denegatum- 
— a halál az istenektől megtagadott legjobb jó«, — de nem 
óhajtva nem félni a halált, ez. a keresztény tan. Az ember mez­
telen jii a világra s úgy megyei, el. Semmit sem visz magával. 
A lénv. pompa, hiúság, nagy ravágyás, merész álmák mind elma­
radlak, vsak kettőre vár valami: a testre a férgek, a lélekre az
Ítélet. Az első közös mindnyájunkkal, a második, — az külön­
böző. Midőn Soeratesuek hírül hozták, hogy az atkeneiek halálra 
Ítélték, nyugodtan monda: »engem ők, ükét pedig a természet 
Ítélte halálra.- De a természet halálos Ítéletén túl van még egy 
borzasztó ítélet, midőn az örök, igazságos Biró örök halálra 
ítéli a lelket. Mily iszonyú lehet elgondolni, ha a halál aratását 
látjuk egy temetőben, ha látjuk a ragyogó síremlékeket, a hízelgő

feliratokat, a hiúság nyomorult dobolását az enyészet helyén, - 
vájjon azok, kik ott alant fekszenek, valóban az ok-e, a kikre,, 
már nem fáj semmi? A természet Ítéletén túl mmö '.teletet 
hallottak. Attól, kinek szent keze áld és sújt egyaránt i Ha a 
holtak beszélni tudnának s elmondhatnák a túlvilág, delet szö­
vegét! - mint dőlnének romba a büszke, fényes sírboltok, mmt 
hahivánvulnának cl az. arany hetük, mint nyögne iül a sírból a 
kárhozat megrázó panasza! Sok titkot rejt a cs.llagsuguros cg. 
de többet a puszta föld. Mi'liául elpusztult kis világot rejt. ma­
gában a föld méhe, az emberek lapodnak, tánczolnak rajta, örül­
nek az életnek, űzik. hajtják egymást, míg erény és bűn, dicsőség 
és szégyen, fény és nyomor együvé keverve szépen lefeküsznek 
aludni." Az élűk ítélete csak az. életről szól a föld felett s hallgat
az életről a löld alatt. _ #

Az ember a földi élet erős vágyával és a túlvilág! élet 
gyönge sejtelmével jő a világra. Csak az. iskolaévek eltelte után 
erősbüdik meg a tudat, hogy a síron túl is kell egy életnek 
lenni. A világra jött ember ép oly örök lénynyé lesz, mint 1st 
maga. s ezen gondolat az enyészet helyét ideiglenes szállásnak 
tünteti föl. hóimét az örök élet, vagy az. örök halál országába 
kell eljutni. A feltámadás gondolata a vigasztalás netovábbja. A 
henczegő emberi elme sötét tszmék szolgálatába szegődve kész 
volna e vigasztaló gondolatot kiszakítani az emberek szivéből. 
Az ördög kajánsága semmiben sem kulminál annyira, mint bog­
éi akarja ölni az. emberek szivében a túlvilágban való hitet, a 
csalhatatlai isteni g zságszolgáltatásnak reményét. Nagy Fri­
gyesnél egyszer hevádoltak egy lutheránus papot,hogy nem hiszi 
a test feltámadását. A bölcsész királynak vagy helyeselni kellett 
e raczionalistiko-materialis felfogást, vagy kérdőre vonni a hitet­
len lelkipásztort. Egyiket sem akarta tenni, hanoin azt monda: 
»Ha a tiszteletes ur az. utolsó napon nem akar feltámadni, hat 
maradjon fekve.« Bizonyára fekve is marad, a felvilágosodás 
többi csodagyerekeivel együtt, inig:

Tul'u mivun, -pavg'Mis sotntm,

1 Vr s. j'iilvhra rcLÖonum 
('liget omnes suite trónunk.

A hallgató enyészet világa újra meg fog elevenedni, - -
az emberi elme határát meghaladó nagyszerű pillanat leszen az. 
mikor a holtak i s ni é t beszélni t o g n a k.

De addig. a századok teljéig mi, élők hallgassuk ama 
komoly intelmeket, melyek a néma sírból szólnak hozzánk. Keres­
sünk és találjunk tanulságot a holtak esetében. Ha az emberek 
meghallgatnák és követnék azt. mire a temető bölcsészcte tanít, 
megmentenék az emberiség azon részét a ha’áltól, mely még az 
életre várakozik.

A halottak szomorú napján illik, hogy szeretteinkre! 
kegyelettel megemlékezzünk, de nagyon tanácsos, hogy kiválik' - 
pen önmagunkról emlékezzünk meg. Meditatio mortis est optima 
philosophia!

Maszlaghy Ferencz.

RÖVID HÍREK.
Legfelsőbb adományok. A király ő Felsége a rekitai g"z. 

kath. hitközségnek 100 irt, Duhi telepitványes községnek 150 
írt iskolaépitkezési segélyt adományozott magánpénztárából.

Kitüntetés. Ö császári és apostoli királyi Felsége dr. 
Dulánszky Nándor pécsi és dr. Schuster Konstantin 
kassai püspököknek s belső titkos tanácsosoknak, közhaszu 
müködésök elismeréseid, a Ferencz-József-rend nagykeresztjvt 

j adományozta.

S HETILAP
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Fr. dr. Nogáll János püspök ur ö méltóságát, ki mint 
annak idején jelentettük, »Szeráf hangok« czim alatt 
páratlan csínnal kiállított díszmunkával járult' Magyarország J 
részéről szent Terézia liáromszázados évfordulójának spanyol- i 

országi ünnepélyéhez, a nemzetközi verseny juryje ezüstérem- : 
mel tüntette ki s levelében dicséretekkel halmozta el.

Arany János vallásossága. Egy külföldi, kivel Arany 
dános sok jót tett, írja a Nemzet «-nek, hogy ő, a költő halála 
előtt nem sokkal, találkozott vele a lánczhidtéren. Kérdezte tőle, 
hogy van V A felelet ez volt: »Bizony én már a végét járom.« A 
kérdést tevő úgy megdöbbent, hogy nem tudott rá mit felelni, i 
Aram észre vette ezt s monda: No. én elmondhatom, hogy a 
haláltól nem félek.« — »Hogy is félhetne, jegyző meg a külföldi, I 
a ki olv halhatatlan müveket alkotott. — »Nem azért, barátom, 
válaszolt a költő, az én életem nem volt kiváló élet: de mert ! 
hiszem, hogy az Isten kegyelme nagy.«

Arany mise. l’atzkó Ágoston nyugalm. tábori lelkész 
múlt hú 30-ikán töltötte he áldozárságánr.k ötvenedik évforduló­
ját s ez alkalomból 29-ikén vasárnap tartotta arany miséjét a 
belvárosi plébánia-templomban fényes segédlet mellett. A mise 
alatt az énekkar négyszólamú darabjai s különösen Bogisi eh 
Mihálv budavári plébános gyönyörű magáurészlete nagyban 
hozzájárult az ünnepély emeléséhez, melyen a hívők nagy szám­
beli jelentek meg.

A római zarándokszövetség f. évi augusztus 23-ikán Oros­
házán tartott V. vándorgyűlésének jegyzőkönyve külön lenyo­
matban megjelent s szétküldetett. A jegyzőkönyv 23 pontból áll 
s Grócz Béla csorvási lelkész, szövetségi főjegyző szerkesztette. 
Hitelesítették: Balaton dános esperes-plébános, Kilián Gyula 
uradalmi számtartó és Lehoczky József orosházi plébános. Ezen 
vándorgyűlés legfontosabb határozata, mint mar annak idején 
jelentettük, hogy a római zarándok-szövetség elnevezést letéve 
> magán jellegű köréből kibontakozva, a »katli. elvbarátok sző- 
vétségé« czimet veszi föl s X I. gyűlését a jövő évben az ország 
fővárosában tar lantija. |

Manilla legnagyobb részét, mint Hongkongból jelentik, 
szétrombolta közelebb az ottan dühöngött forgó vihar. Micz- 
kievicz Áriámnak, a lengyel jeles költőnek hamvait akrakói Wa- 
■we! kastélv sírboltjába helyezik át.

HASZNOS TV HM VALÓK.
A madarak hasznossága. A fecske, bagoly-és denevér-felék 

levegőnek őrei. Ók a repülő rovarok szerfölött való elszaporo- 
dását ellenőrzik. A harkályok és más kuszók a fák kérgét, a 
verebek, pintyek czinegék a lombozatot, a seregéhek, rigók, 
varjuk, pacsirták a talaj fölületét, a szalonkafélék a televényréteg 
belsejét őrzik. Minden faj teljesíti a maga kötelességét a termé­
szet gazdaságában, s annyi bizonyos, hogy ha a madarak mind 
kipusztulnának a földről, az ember azon nem élhetne, a növény­
zet 11enyésznék és a rovarok annyira elszaporodnának, hogy táma­
dásaiknak semmi élő lény nem állhatna ellen. Azok lennének a 
földnek urai. A nagymérvű pusztítások, melyek sok vidéken 
nevezetesen újabb korban az Egyesült-Államok belsejében a ván­
dorsáska által eszközöltettek, kétségen kívül annak tulajdonít­
hatók. hogy azon madarak, melyek a »prairie«-ken (mezosegeken) 
leginkább azokkal élnek, u. m. a prairietyukok, fűljek, foglyok s 
effélék fölötte meggyérültek. A nagy és megbecsülhetetlen szol­
gálat. melv a gazdának és a kertésznek madarak által tetetik, 
csak szomorú tapasztalások után ismertetik el. Ha a madarakat 
kíméljük, megkíméljük gyümölcseinket; a kevés gyümölcs es

magszem. melyet elsajátítanak, sokszorosan pótoltatik az ártalmas 
rovarok mennyisége által, melyet kiirtanak. A sokat üldözött 
varjú például, tényleges őszietek szerint, sokkal több jót tesz 
számtalan rovar és kukacz elpusztítása által, mint azon kár. me­
het néhány gabonamag fölkaparása által okoz.

(Kai. Néplap.)

IRODALOM.
_ Gyürky Ödön pazmaneumi hittanhallgatótól megjelent

és beküldetett »Kousseaunevelésielvei, bölcsészettudori 
értekezés.« Yácz. 1882. Mayer Sándor nyomása. A bevezetésen 
hívül hat fejezetben értekezik szerző Rousseau nevelési nézeteinek 
fejlődéséről, annak főbb elveiről, értékéről és hatásáról. A 156 
oldalra terjedő füzet ára 60 kr. Kapható szerzőnél Becsben 
(Pazmaneum.)

_  Karikatúrák. Humorisztikus elbeszélések és genrék. Irta
Kürthi Jenő. II. kiadás. Eger. 1882. Szolcsányi Gyula. Ára 60 kr.
E 187 lapból álló kötetben szerző összesen tiz elbeszélést és geu- 
rét nyújt olvasóinak. Élénk nyelvezet és hatásos kerekdedség 
jellemzi a rövid elbeszéléseket Ä szerző Bakó Jenő rk. lelkész) 
álnév alá rejtőzött. Ajánljuk ekötetet t. olvasóink figyelmébe:lm 
a II. ik kiadás, melyet ért, nem volna már elégséges ajánlat.

_ Megjelent s beküldetett: Hasznos és biztos óvszer a
világi megromlott tudomány ellen, vagyis A hit. remény és szere­
tet, fejtegetve és megvédve a modern szabadelvű kérdések és tér­
tinek ellenében.« Bonomelli Jeremiás cremonai püspök után 
olaszból fordította Falótay László nagyvárad-olaszii lel­
kész. I. köt. Nagyvárad. Nyom. Hügel Ottó könyvnyomdájában. 
1882. S-rét 1—366 lap. — E jeles miinek nyelvünkre való átül­
tetésével nagy szolgálatot tett egyházirodalmunknak Nagyvárad­
ot aszi buzgó lelkésze, mert oly munkát nyújt benne, mely jelen 
napjainkban hivatva van a vallásos érzelmeket ápolni s a csalid­
ban a vallásosságot'Lentartani és szilárdítani. Mint oktató s a hit­
ben erősítő kedves olvasmányt nem ajánlhatjuk eléggé e jeles mun­
kát a katli. családok becses figyelmébe. A fordítás igen sikerült. 
A »Reménységről szóló II. kötet, mely már sajtó alatt van, a 
harmadikkal együtt még az év folyama alatt elkészül. Előfizetési 
ára szintén 2 itt 50 kr, papnövendékeknek 1 frt 80 kr, mely 
fenebbi áron még az első kötet is megrendelhető.

— A Molnár János komáromi plébános által szerkesz­
tett »Isten igéje szent beszédekben : czimü egyházszónoklati 
folyóirat VII. évfolyamának 11 füzete megjelent s bét szent 
beszédet tartalmaz pünkösd utáni XXIII XXÁ 1-ik s urjövet 
I—III. vasárnapjára.

— A »Jézus szent szivének hírnöke czimü. Molnár 
János komáromi plébános által szerkesztett folyóirat novemberi 
füzete a következő tartalommal jelent meg: Memento móri.— 
Jézus szent szivének vállrubája. - Golgotha partján (költe­
mény.) — A mai kor nevelése. — Rendíthetlen bizalom az L r 
szent szivében. — Melléklet: ».Jézus szivének diadala korunk­
ban« czimü munkának 13. ive.

MINDENFÉLE.
Egy dúsgazdag ember, a ki lemond vagyonáról. »Néhány

hónap elüt azon hirt hozták a lapok, Írja a »Deutsche Mont. B1.« 
bogv az özvegy Galliern herczegnő két nagy olaszországi ura­
dalmának haszonélvezetét a szent Atyának felajánlotta. Galliera 

i herczegnő óriási gazdagságának története talán nem altalanosan I ismeretes. Az elhunyt herczegnek 300 millió franknyi vagyona
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volt és es etlen tin, ki már ifjú korában nem szeretvén az. úgyne­
vezett úri szenvedélyeket, a pénz iránt a legnagyobb megvetést 
tanúsította. A fiatal herezeg alig húsz éves korában Nizza terü­
letére vonult vissza. Egy kis faluban az iskolamesteri állásra 
pályázott s azt meg is kapta. Atyja évenkint 3-400,000 fran­
kot" küldött neki. a fiatal herczeg a pénzt Párisba küldte, hol az. 
mint névtelen adomány, a szegények közt kiosztatott. A főnemes 
iskolamester szegényesen és becsületesen megélt csekély fizetésé­
ből. kötelmeit buzgón teljesítve. Tevékenységének harmadik eve 
„tán a íranczia közoktatásügyi miniszter az >:officier de 1'Acadé­
mie s kitüntető czimet adományozta neki. A fiatal herczeg ezen 
kitüntetést egy udvarias levélben visszautasította. Levelében ezt 
irta: oly eset. hogy egy iskolamester három évi működés után ily 
nagy kitüntetésben részesüljön, még nem fordult elő. e kitünte­
tésben tehát ű csak a nevére való tekintetet látja es láthatja, s 
ennélfogva azt nem fogadhatja el. mert erős elhatározása, hogy 
mindent önmaga érdemeljen ki. Néhány év előtt meghalt a 
különez atvja s a roppant vagyon reá szállott. A fiatal herczeg 
azonnal Párisba sietett, végrendeletet állított ki. melyben anyját 
általános örökösévé tette, s egy külön okmányban a Gallierák 
vagyona felett még életében anyjára ruházza a teljes rendelke­
zési jogot. Miután ezen formaiságnak eleget tett, ismét visszavo­
nult falujába s tanította a gyermekeket az Abéczére. Az öreg 
herczegnö, a földkerekség leggazdagabb asszonya, nemrég egy 
nagv kórházat alapított, melyben a betegápolás apáczákra van 
bizva.s

Egy budapesti órásnál.
Bolgár kereskedő: Mi az ára eunek az órának?
Órás: Negyven forint.
Bolgár: Mennyi ideig jár ?
Órás: Száz óráig.
Bolgár: Egy nap alatt ?
lírás: Nem. négy nap és négy óra alatt.
Bolgár: Nem kell. nálunk Sofiában olyan órákat készí­

tenek. melyek e g y nap alatt száz órát járnak s mégsem drá­
gábbak 40 forintnál.

4. Egy férfin, ki megölt egy oroszlánt a kutban hó idején 
5‘ 40,000 ember kőszikláról levettetve szétroncsoltatott.*)

Gyári jelentés.
Xtolirott amerikai gyár. melynek kitűnő gyártmányai az eredetű 

siuger-tele varrógépei Magyar,.rezág minden n-v ze.es, ld, varosában elad:,,- 
nehogy a közönség jóhiszeműsége kijátszanék, részint a közönség, 

",m 2iga gyár ézttéten kötet »égín kte nstmta» megEsmer- 
tetß1 jeleket felsorolni, melyek által „ gyártmányok a Németországba,, vagy 
Bécsien készült, varrógépektől megkülönböztet hetük. .... . . ,

1 Minden eredeti Singer-féle varrógép aranyozott betűkkel telj.- 
e/é-ünket viseli: »The Singer Manufacturing Co.« — ntig az utánzót, varro- :;.,:kt.vian rendszerint ily féle Írás all: The - u ing Maschtne« vagy »Néni

8 :' >! v len eredeti Singer-féle varrógép» kar oldalán aranyozott keres­
kedelmi bélyeget visel a következő felírással: »The Singer Mfg. Co. N 1 
és »Trademark... míg a hamisított Singer-féle gépeknél rendsz,,mt, hogy a 
közönsé" annál bizonyosabban félrevezettessek. hasonlokepen. különféle 
felírással eev sárga kereskedelmi bélyeg látható, de legsűrűbben .• szó talál­
ható rajta »System«, mely az apró betűk miatt alig olvasható.

Azon tisztelendő urak. kik hajlandók kózrentukodesok alt a, székit e- 
lvük ipartevékenvségét emelni, és kevéshbé vagyonos egyéneknek (csaladok 
vVy iparosok számára) részletfizetés mellett egy jó varrógép beszerzesere 
seoe:dkez„t nyújtani, tisztelettel kéretnek, miszerint becses czimoket az alill­
írt budapesti c'zéggel tudatni szíveskedjenek, hogy az ajánláshoz szükséges 
árjegyzékek és egyéb nyomtatványok ingyen é* bérmentve való átküldésé 
eszközöltessék.

T h e S i n _ -• r M a n u laki unng 
New-York. Vnion-S-iuaiv ",4.
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a Sz.-Istváii-Tiírsulat igazgatóságához beküldött pénzekről.

Hottovinszky Károly marczali pléh........................-- 5
B a g ár y József mártyánczi pléh.................................... ...... —
O n d r i s z i k János vágujfalvi pléh................................ 3 15
Mihályi Caesar gyöngyösi gymn. tanár.................... 20 —
Széli János zalahéri pléh............................................... 15 75

.) Három b". múlva közöljük megoldást azok neveivel együtt, kik 
addig helves megoldást békéidének. Szer k.

Német sógor a vendéglőben.
— Jól tetszett aludni az éjjel, kérdi a német utazótól a 

pinezér.
— Nem. nem sokat: azonban mégis többet, mint a sze­

gény poloskák: azok egész éjjel nem hunyták be a szeműket.

Hazamenet egy hordár hirtelen megáll s gondolkodva mor­
mog magában:

— Különös, azt tudom bizonyosan, hogy a feleségem pénzt 
adott gyógyszerre, csak arra nem tudok már bizonyosan emlé­
kezni. hogy vájjon elvesztettem vagy elittam-e a pénzt.

Ó-szövetségi talányok.
Kívántatik az ó-szövetségből megjelölése azon helyeknek, 

hol a következők előfordulnak :
1. Egv férfiút megöl az oroszlán, mivel nem akará szom­

szédját megütni.
o. 42.00" ember megöletik egy rosszul kimondott szó miatt.
3. 700, balkézzel harezoló ember, kik parittyáik használatá­

ban egy hajszálat sem hibáztak.

Miseruhák és egyházi szerek:
g-Trára,.

Római katliolikus rítusban.
Miseruhák , dal in a- 
tikák . pluviálék , 
libák , roch ettek . 
zászlók , lobogók , 
Monstrauzok. kely- 
hek, ríborimnok, füs­
tölök, lámpák, gyer­
tyatartók, chinapró- 
ba-ezüstbÖl,

iF’orxtifica.le-eszlzczölz
a leggazdagabb szerelésig.

ZAMBACH és GAVORA
Budapesten. váczi-utcza 17. szám.

Ö Eminentiája a bíborunk Magyarország Herceg Prímásának szállítója.
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N'-m tetsző tárgyak kicseréltetnek. 2t>—52
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